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Avant-propos 
 
 
Dans tous les départements de français, au niveau de la licence, deux unités 
de valeur sont proposées dans le cadre d’un cours intitulé «traduction des 
textes islamiques».  

Le présent manuel est destiné à répondre aux exigences de ladite 
matière. Notre manuel se répartit en 15 unités dont chacune comporte un 
texte islamique, suivi de quelques exercices variés. 

Les textes sont extraits des œuvres authentiques, écrites par d’éminents 
islamologues mondialement connus. Néanmoins notre choix ne veut 
nécessairement pas dire que nous en approuvons le contenu.  

L’annexe ajoutée après la 15e leçon comprend une quinzaine de textes 
divers proposés aux étudiants en vue d’être lus et traduits comme travail 
individuel supplémentaire qui serait éventuellement contrôlé et corrigé par le 
professeur.  

Une bibliographie limitée, donnée à la fin du livre ainsi que quelques 
adresses de sites islamiques sur le WEB aideront les étudiants intéressés à 
une étude plus poussée des sources islamiques variées.  
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